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Abstract

This study aimed at finding features of collocational deviations in the translations of Tuesdays with Mor-
rie. In this direction, categories of collocations and collocational clashes, as well as causes of collocation-
al clashes were explored. The present work investigated five Persian translations of the novel. All the
books were examined completely and all possible collocational clashes were extracted. After checking
with an educated native speaker and Persian dictionaries of collocations, they were categorized and tabu-
lated according to the taxonomy proposed by Benson (1985). Two general conclusions were deducted at
the macrostructural level: Benson’s taxonomy could not meet all requirements and categories concerning
comparison of collcational clashes in English-Persian pair; thus, the researchers added some new catego-
ries to Benson’s taxonomy. The second conclusion was that the translators after the first translator, pro-
duced more collocational clashes. At the microstructural level, 249 instances of collocational clashes were
extracted from the translations. The most frequent patterns of collocational clashes belonged to “Verb +
Noun” and “Adjective + Noun” patterns, and the least frequent patterns belonged to “Adverb + Adjec-
tive”, “Noun + Verb (Names of Sounds)”, “Adverb + Adverb” with no examples in the corpus. The re-
sults of this study could confirm the universality of collocational clashes among translations and they may
be applied for pedagogical purposes in teaching the pitfalls of rendering collocations.
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INTRODUCTION

The process of translation between two written
languages involves a translator who should be an
authorized bilingual and competent enough to
prepare the natural counterparts of the TL text or
portion of text for the SL text or portion of text
which can be considered natural by the reader of
the TL. Bowker (2000) says that a translator must
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have at least the following skills: a good know-
ledge of the SL, an excellent mastery of the TL,
and an understanding of the subject field. Brisset
(1990) (as cited in Venuti, 1998) declares that a
large number of problems that translators face
can be attributed to the absence of lexical or se-
mantic correspondence between the SL and TL.
One of the components which contain mean-
ing in language structure is collocation. Robins
(1967) declares that 2300 years ago in Greece,
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the Greek Stoics related collocations to semantics
and used the concept of collocation to study the
meaning relationships between words. According
to Firth (1957), who is the father of collocational
studies in modern times, introduced the notion of
collocation as a part of his overall theory of
meaning. As he defines, a collocation is the com-
bination of two words or more creating the mean-
ing which is different from the meaning of the
separate words. It is at the collocational level of
analysis, between the situational and the gram-
matical that he proposes to deal with lexical
meaning.

Newmark (1988b) states that a collocation
consists basically of two or three lexical (some-
times called full, descriptive, substantial) words,
usually linked by grammatical (empty, function-
al, relational) words, e.g. ‘a mental illness’.

Collocations are the lexical (not gram-
matical) tramlines of language. Where a
translator finds current and equally
common corresponding collocations in
source and TL texts, it is mandatory to
use them; they are among the invariant
components of translation. They may
be factual or extra-linguistic, denoting
institutional terms as well as linguistic.
A translator must be conversant with
them not only to follow them but also
to know when to ‘break’ them (going
off the tramlines) when they are broken
in the source language text. (Newmark
1988b, p. 116)

According to Ameri (2008), a collocation is
an expression of two or more words that corres-
pond to some conventional ways of saying
things. The words together can mean more than
the sum of their parts; words like these are called
“collocates” and the expressions in which they
occur are “collocations”.

As cited in Zarei and Koosha (2003, p. 139),
“Taylor (1997) defines collocations in terms of
Saussure’s well-known dichotomy between syn-
tagmatic and paradigmatic relations of lexical
items. The syntagmatic axis refers to a word’s
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ability to combine with other words in the same
string. This is collocation.”

Mollanazar (1997, p. 11) says,

A word may occur with certain other
words; words occurring together are
called “collocation”. The meanings of
words are determined by the context in
which they are used; that is, the mean-
ings of words are restricted by other
words coming with them; their collo-
cates.

He (1997) adds, the meanings of words are
determined by the context in which they are used;
that is, the meanings of words are restricted by
other words coming with them, their collocates.

As Crystal (1981) declares, collocations are
always linked with the concept of naturalness and
usage. According to Shuttleworth and Cowie
(1997), naturalness refers to the extent to which a
translation is expressed in clear, unforced terms
in the TL and is the way of expression close to
that of the native speakers. The translation of col-
locations is a constant problem. What creates this
problem is that different languages have different
patterns of collocations. Therefore, some colloca-
tions may sound strange and be misapplied when
translated. People using a language which is not
their mother-tongue and they are not native in
that language often make collocational errors.
They use words together which native speakers
do not use those pairs together. These ill-formed
structures are known as collocational clashes
(Newmark, 1988a). Translators are expected to
not confuse collocations of the SL with those of
the TL. The lack of a clear instruction rendering
the avoidance of collocational clashes in transla-
tion is felt and this study aimed at finding some
solutions minimizing those errors.

This study attempted to find answers for the
following questions:

1- Which group of lexical collocation, ac-
cording to Benson’s (1985) classification,
contained the majority of collocational
clashes in the Persian translations of the
selected novel?
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2- Which components of causes of colloca-
tional clashes based on Beekman and Cal-
low’s theory (1974) have occurred mostly
in the translations under study?

METHODS

Corpus

As the source of data, the late 20th century’s
novel named “Tuesdays with Morrie” written by
Mitch Albom was chosen. In view of the fact that
eight translators (as the researchers have found)
had translated this novel, the researchers chose
those five translations which had the largest cir-
culation and publication among others according
to their title pages.

Design

As the researchers have compared five transla-
tions of a novel in order to finding the best one in
terms of less collocational clashes, this study is a
comparative corpus-based research.

Instruments and Materials

In order to determine the most reliable translation
(equivalent) of the selected word pairs (colloca-
tions) from the ST, the researchers checked the
meaning of each English word/pair in both mono-
lingual and bilingual dictionaries. Among nu-
merous accessible monolingual English dictiona-
ries, only Merriam-Webster’s Colligate Dictio-
nary (2008) was selected; the basis of which like
the language of the novel is the American Eng-
lish. Due to the fact that there are a few dictiona-
ries on Persian collocations, the researchers
found just three bilingual English-Persian dictio-
naries (Farhang Moaser, English-Persian Dic-
tionary (2006), Bilingual Atlas Dictionary
(2007), and Farhang Moaser, One Millennium
English-Persian Dictionary (2007)), which are
more famous and applicable to academic usages,
in order to check the exact meanings of the
source collocations.

Theoretical Framework
According to Yule (2006), collocational clashes
can be found more in lexical rather than gram-

matical types; because in the latter, main words
(noun, adjective and verb) plus a preposition or
particular structural pattern, such as an infinitive,
or a clause, construct this type which makes the
pattern “closed”. It means that the language pat-
terns are fixed and the diversity in the language
happens very slowly. So the speaker or learner of
a language would find out these linguistic pat-
terns more quickly. On the other hand, in the
former, just “open” class words (noun, verb, ad-
jective, and adverb) construct this type. This class
of words has a large diversity the scope of which
increases every second! So based on this reason,
the lexical type of collocations were preferred to
be studied. Since Benson’s (1985) categorization
of lexical collocations was more precise and
overlapped all others, his categorization was used
which is as follows:

Adj. + N Adj. + Adj.

V + N Adv. + Adv.

N+ N Adv. + Adj.

N +of + N

N + V (names of sounds)

N+and+N

Noticing that Beekman and Callow (1974)
were the pioneers in presenting the causes of col-
locational clashes in the field of translation stu-
dies, their theory about causes of unacceptable
collocations was also under the focus. Their tax-
onomy is as follows:

e word-for-word or literal translation

e Mistranslation

¢ non-observance of collocational pos-
sibilities in TL

e over-translation

e under-translation

e type-setting errors

Procedure

In order to collect the required data, the research-
ers selected a well-known English novel as the
corpus. Its five Persian translations were chosen.
The researchers adopted the Benson’s categoriza-
tion as the framework of her study. After defining
the framework, all of the five Persian translations
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of the selected English novel were read carefully
in order to determine their collocational clashes.
By extracting those clashes from each translation,
their English equivalents were distinguished from
the source book. In order to obtain the objectivity
of judgment and also to make the results more
reliable, the meaning of each extracted source
pattern was checked first in monolingual and then
in bilingual dictionaries and compared to its
equivalent rendered by the translator. As the out-
come of this step, unacceptable collocations were
found. Meanwhile, all ill-fprmed collocations
were checked with a native informant. In order to
find out which type of lexical collocation had the
most frequency in collocational clashes, each
determined  unacceptable collocation  was
grouped and written under the headline of its
main type. The last step included analyzing the
data based on Beekman and Callow’s theory
(1974) about the causes of collocational clashes.

Results
During this study, some new categories were ob-
served in the process of extracting collocational
clashes and added to the list of categories men-
tioned by Benson (1985). They are as follows:
“Verb + Adverb”, “Noun + Preposition + Noun”,
“Compound Verb”, “Verb + Verb”, and “Prepo-
sition + Noun”.
There are the examples of each pattern:
e Adjective + Noun
- I need to say, ‘This is my moment.’
REERNAREENE ) BRPTRURL - SN RUTEPNPCNp P IRne
(148
eVerb + Noun
- We married after a seven year courtship. |
was back to work a week after the wedding. | told
her—and myself—that we would one day start a
family.
438 SO, a S 750l el calilae Jlw i ) ae -
AS A€ a0 5a 5o pmendy, 4l S judy e )
(23 .= «2550) oS (0 B9 ) Ola (B85 5550
eNoun + Noun

i1

- In his graduation day robe, Morrie looks like
a cross between a biblical prophet and a Christ-
mas elf.

QUS Ll g4y Ak ) () duanille J8 gl b g y5e -
lay calud uans S Jou o 4 S Ginh Sl eta
(28-27 .Lasa ¢ slila y¢8) 03 S
eNoun + and + Noun

- You and I have to go on.

(184 .= ¢ shila ygd) L ap aalal Wb (e 5§ -
e Adjective + Adjective

- His body sag against me like a big damp
loaf.
ad gacayh 4 S o S S Jie iy -

(67 0= iy 5) A
e\erb + Adverb

- So many people walk around with a mea-
ningless life.

c@U\J) g 0l (Sran pALS L’SA.'U SQ U e e -
(45 0=
eNoun + Pre. + Noun (separated)

- The day he learned that he was terminally ill
was the day he lost interest in his purchasing
power.

0l Hlad (Ses (s lan 4 Gl aS G5 Glea ) -
e Ehaal i) alh e ) mA G B4 ) e

(119
eCompound Verb

-  wandered around my early twenties.
(1) | pass (AR e dla 3 Lo Sl a1 -

(17 o=
e\erb + Verb

- You can go out there, outside, anytime.

[ECREYCIW PEQEALYCR PRTN 5P 0y [ KPP
(95 .= «id)H) (s 9

Qarachehdaghi (1379/2000) who translated
the original book before other translators in 1379/
2000, just created 25 instances of collocational
clashes, that is, fewer instances as compared to
later translators. Most frequent instances of his
collocational clashes, i.e. 44%, belong to the
Verb + Noun pattern.
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Table 1.

Patterns of collocational clashes in Qarachehdaghi’s translation
Pattern Frequency Percentage
Adjective + Noun 5 20%
Verb + Noun 11 44%
Verb + Adverb 1 4%
Noun + Noun 4 16%
Noun + and + Noun 0 0
Noun + Prep. + Noun (Separated) 4 16%
Adjective + Adjective 0 0
Adverb + Adverb 0 0
Noun + Verb (Names of Sounds) 0 0
Compound Verb 0 0
Adverb + Adjective 0 0
Verb + Verb 0 0
Total 25 100%

Qarachehdaghi's patterns of collocational clashes

B Adjective + Noun
" Verb + Noun

= Verb + Adverb

B Noun + Noun

B Noun + Prep. + Noun

Figure 1. Qarachehdaghi’s patterns of collocational clashes

Qahremanlou (1383/2004) who translated the Most frequent instances of her collocational
original book after Qarachehdaghi in 1383/2004, clashes, i.e. 35%, belong to the Verb + Noun pat-
just created 28 instances of collocational clashes, tern, like Qarachehdaghi.

that is, 3 more instances than Qarachehdaghi.
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Table 2.

Patterns of collocational clashes in Qahremanlou’s translation
Pattern Frequency Percentage
Adjective + Noun 9 32%
Verb + Noun 10 35%
Verb + Adverb 1 4%
Noun + Noun 6 21%
Noun + and + Noun 1 4%
Noun + Prep. + Noun (Separated) 1 4%
Adjective + Adjective 0 0%
Adverb + Adverb 0 0%
Noun + Verb (Names of Sounds) 0 0%
Compound Verb 0 0%
Adverb + Adjective 0 0%
Verb + Verb 0 0%
Total 28 100%

Qahremanlou's patterns of collocational clashes

M Adjective + Noun

= Verb + Noun

m Verb + Adverb

B Noun + Noun

H Noun +and + Noun

H Noun + Prep. + Noun

Figure 2. Qahremanlou’s patterns of collocational clashes

Borzou’i (1389/2010) who translated the orig- Most frequent instances of his collocational
inal book after two other translators in 1389/ clashes, i.e. 35%, belong to the Verb + Noun pat-
2010, created 61 instances of collocational clash- tern, like the other two previous translators.

es, that is, more than the two previous translators.

4T
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Table 3.

Patterns of collocational clashes in Borzou’i’s translation
Pattern Frequency Percentage
Adjective + Noun 19 31%
Verb + Noun 21 35%
Verb + Adverb 0 0
Noun + Noun 12 20%
Noun + and + Noun 0 0
Noun + Prep. + Noun (Separated) 9 14%
Adjective + Adjective 0 0
Adverb + Adverb 0 0
Noun + Verb (Names of Sounds) 0 0
Compound Verb 0 0
Adverb + Adjective 0 0
Verb + Verb 0 0
Total 61 100%

Borzou'l's pattern of collocational clashes

B Adjective + Noun

= Verb + Noun

B Noun + Noun

B Noun + Prep. + Noun

Figure 3. Borzou’i’s patterns of collocational clashes

Nourbakhsh (1389/2010) who translated the three previous translators. Most frequent in-
original book in 2010, created 69 instances of stances of her collocational clashes, i.e. 36%,
collocational clashes; that is, more than other belong to the Adjective + Noun pattern.
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Table 4.

Patterns of collocational clashes in Nourbakhsh’s translation
Pattern Frequency Percentage
Adjective + Noun 25 36%
Verb + Noun 13 19%
Verb + Adverb 7 10%
Noun + Noun 11 16%
Noun + and + Noun 0 0%
Noun + Prep. + Noun (Separated) 9 13%
Adjective + Adjective 1 1%
Adverb + Adverb 0 0%
Noun + Verb (Names of Sounds) 0 0%
Compound Verb 2 3%
Adverb + Adjective 0 0%
Verb + Verb 1 1%
Total 69 100%

Nourbakhsh's patterns of collocational clashes

= Adjective + Noun

= Verb + Noun

= Verb + Adverb
Noun + Noun

= Noun + Prep. + Noun
= Adjective + Adjective

m Compound Verb

H Verb + Verb
Figure 4. Nourbakhsh’s patterns of collocational clashes
Dana’i (1392/2013) who translated the origi- es. Most frequent instances of his collocational
nal book latest than other translators in 1392/ clashes, i.e. 35%, belong to the Verb + Noun pat-
2013, created 66 instances of collocational clash tern.
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Table 5.

Patterns of collocational clashes in Dana’i’s translation
Pattern Frequency Percentage
Adjective + Noun 15 23%
Verb + Noun 23 35%
Verb + Adverb 4 6%
Noun + Noun 12 18%
Noun + and + Noun 0 0
Noun + Prep. + Noun (Separated) 10 15%
Adjective + Adjective 0 0
Adverb + Adverb 0 0
Noun + Verb (Names of Sounds) 0 0
Compound Verb 2 3%
Adverb + Adjective 0 0
Verb + Verb 0 0
Total 66 100%

Dana'i's patterns of collocational clashes

m Adjective + Noun

= Verb + Noun

= Verb + Adverb

® Noun + Noun

® Noun + Prep. + Noun

m Compound Verb

Figure 5. Dana’i’s patterns of collocational clashes

In Table 6 below, the most frequent patterns tive”, “Noun + Verb (Names of Sounds)”, “Ad-
of collocational clashes belong to “Verb + Noun” verb + Adverb” with no examples in the corpus
and “Adjective + Noun” patterns, and the least of the study.

frequent patterns belong to “Adverb + Adjec
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Table 6.
Patterns of collocational clashes in all five translations

Pattern Qara. Qahr. Borz. Nour. Dana. Frequency Percentage
Adjective + Noun 5 9 19 25 15 73 30%
Verb + Noun 11 10 21 13 23 78 32%
Verb + Adverb 1 1 0 7 4 13 5%
Noun + Noun 4 6 12 11 12 45 18%
Noun + and + Noun 0 1 0 0 0 1 0
Noun + Prep. + Noun (Separated) 4 1 9 9 10 33 13%
Adjective + Adjective 0 0 0 1 0 1 0
Adverb + Adverb 0 0 0 0 0 0 0
Noun + Verb (Names of Sounds) 0 0 0 0 0 0 0
Compound Verb 0 0 0 2 2 4 2%
Adverb + Adjective 0 0 0 0 0 0 0
Verb + Verb 0 0 0 1 0 1 0
Total 25 28 61 69 66 249 100%

Causes for Collocational Clashes
The researchers intended to apply Beekman and
Callow’s theory about causes of collocational
clashes (1974). They had identified the following
causes:
» Word-for-word translation or
translation
» Mistranslation
» Non-observance of collocational possi-
bilities in TL
» Over-translation
» Under-translation
« Type-setting errors

literal

However, the researchers were forced to de-
velop their taxonomy and add new categories of
causes based on the results they found. The fina-
lized taxonomy is tabulated in the following table
(i.e. Table 7):

Table 7.

Causes for collocational clashes

No. Causes

1 Word-for-Word Translation

2 Type Setting Errors

3 Original Collocational Clashes

4 Neologism

5 Loan Words

6 Imitation from Previous Translator(s)
7 Word Order

e Word-for-Word Translation
Most examples of collocational clashes be-
long to the type of imitating or word-for-word
translation, a kind of word-for-word translation,
in which a word in its secondary meaning is tak-
en for its primary meaning and translated as such.
Some examples are provided below:
- | put the food I had brought
with me into the refrigerator—
soup, vegetable cakes, tuna salad.
Jady o aasmed sl asa Las ), e -
(1 Mal ) gl Wl (Cilay Jaw o g a13IK
(170 o=
- That one adult whom 1 tar-
geted as a child and said, “That’s
who I want to be when I grow up.”
ol b a4 Jileas b K8 e -
A4S Gl el lad aal Gl i 5 2B K Caa
sblased) L. a5l dle (S50 0 catl A e
(40 .0=
- | closed my computer.
(39 .= c5)0) e 1y p S gaaalS —
- He smiles at me, the crinkled eyes,
the crooked teeth.
5 A0 Glady i) e diad Gads -
(47 .u= i) 5) g smasgS slapla
- Morrie’s high, smoky voice took
me back to my university years.
Do AR 5 ) glua -
(36 .o el il & e pal Bl sl 5
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o Type Setting Errors

- | picture his grave.

S e [o9nal] gl alladian g g 1) )l e -
(160 .u= 2 1¥a) R)

- But after several years of dark, empty
nightclubs, broken promises, bands that
kept breaking up and [meeting] produc-
ers who seemed excited about everyone
but me, ...

Alad sla @l ) 0a) sy Js i Jpm ) -
3 S o JA s slasae 5 i K A 5 oSG
Aaga A e Jaie 4S () Raase slae S
S iy 248 (AR AT b (3[4 54]
LUaaa 29 ) L. Mdhga 03 ) Olaaa (e ) e
(22-21
- He started a project called Greenhouse.
(UiR)sh) L S gl e A WU [auk] Al
(50 .0=

- | believe many visitors in the last few
months of Morrie’s life were drawn not
because of the attention they wanted to
pay to him but because of the attention
he paid to them.

Al ol a8l lage I 5 b aliahaa
4 Gy gAa g Hhladsaiai) e sl 40 3l SN)
S s sdas Dhlady ashic [gus]suse
(137 0= «2Uh) Ll e A e LG A
e  Original Collocational Clashes
- Buy this perfume and you’ll be beauti-

ful.
(230 R) e e b Beoaa ), Olsa o)l -
(85 .0=
UiRa)s) M AR L Al she o)) -
(128 .u=
Lo i) sl U A ) sbe ol -
(120

- Almost everyone | knew had a problem
with marriage. Some had problems get-
ting into it, some had problems getting
out.

otia ialsal b aalid alyaSa s -
Gl g alis 93 Szl g0 ) (e gl il
(139 0= 2192 8) O ) gad S (o

AEN S [2)53))] OT 409 ) n mans -
(104 0= «2355) ...

RS g5l b pialid e dS ) S 4 s -
SOl A oMb Ay JSie W iamy | 2iiG1 allis
O oMgia IS A
(160 o=« 5)
1 IS )53 L s e aS 1) S L -
ISia o pumny 5 O o O )y JSbia Lo am,y
(145 0= (U)o 3 gadi g s
e Neologism
- Now we sat together, a few feet from the
newest addition to the house: an oxygen
machine.
O 40 T 48 il 0 iuna S ioa JUS -
Al ¢ () SO G i g 025 Adlal

Candh

(83 .0 « ) Lo s
e  Loan Words
“That’s a very high compliment”, said a
colleague, “A prophet.”
o L (So5 ClaliaS Caeyy tol€ (S -
(88 .= «hihy)
e Imitation from Previous Translator(s)

Hundreds of us sit together, side by side, in

rows of wooden folding chairs on the main
campus lawn.
Gl ) 555« By S el Gilada -
A ) G e b i )
(9 0= (Uit ) &) aiinds olKEIN
G0 e iy b JS L ) dilaaa -
5 sla daia o) ¢ ol La) (e
(6 U ‘@U\J) H\m
e Word Order
- Youand I have to go on.
coaslilaed ) aan Aol ey -
(184

DISCUSSION
This study attempted to find answers for the fol-
lowing questions:

1- Which group of lexical collocation, ac-
cording to Benson’s (1985) classifica-
tion, contained the majority of colloca-
tional clashes in the Persian translations
of the selected novel?

This study that included five translations of an
identical original novel, i.e. Tuesdays with Mor-
rie, found that the most frequent patterns of col-
locational clashes belong to “Verb + Noun”

h
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(32%) and “Adjective + Noun” (30%) patterns,
and the least frequent patterns belong to “Adverb
+ Adjective”, “Noun + Verb (Names of
Sounds)”, “Adverb + Adverb” with no examples
in the corpus of the study.

2- Which components of causes of colloca-
tional clashes based on Beekman and
Callow’s theory (1974) have occurred
mostly in the translations under study?

This study showed that most instances of col-
locational clashes were due to copying and im-
itating the original text (word-for-word transla-
tion). Translators have used the primary mean-
ings of words, instead of choosing secondary or
contextual meanings. Parts of the original combi-
nations are considered collocational clashes in
the original text as well.

The main source of collocational clashes is
the enchantment of the original text. Translators
tend to translate the primary meanings of collo-
cates and do not take contextual meanings of
words into consideration. That is, translators ig-
nore the secondary senses of words, and quickly
jump to giving translations for the primary mean-
ings of words. In this vein, the original word or-
der may be followed by the translator, hence
creating collocational clashes.

Indeed when one observes the same colloca-
tional clashes in different translations, one may
conclude that either there is something in the
original that forces or entices the pitfall of collo-
cational clashes or a translator has imitated their
predecessors blindly. Some examples are pro-
vided that show this kind of imitation.

Thus, the target text, as shown in the exam-
ples, can also be involved in prompting colloca-
tional clashes. For instance, type setting errors
are a source of collocational clashes. Moreover,
as observed in this study, some translators have
had sentences with collocational clashes, not be-
cause of following literally the original text, but
due to imitating another translator who have
translated the same text before them.

Another cause may be attributed to the lack of
the translator’s competency in the native lan-

i1

guage as well, for example in creating colloca-
tional clashes within compound verbs.

Research carried out on comparable corpora
here has found that translated texts tend to dis-
play collocational patterns that deviate from the
patterns observed in non-translated texts in Per-
sian. Untypical collocations have thus been pro-
posed as a hypothetical universal of translation.
In particular, it has been found that, translations
tend to favour combinations that are infrequent or
absent in non-translated texts.

The major criteria to determine a piece of text
as consisting of a collocation clash is that the
passage is strange, awkward or unintelligible.
Though such criteria may be due to the existence
of an unusual tradition in the source culture. This
type of strangeness should not be considered a
collocational clash. For example, in this book,
there is a strange tradition,

- Marsha, who had written the poem
that so moved Morrie at his “unoffi-
cial” memorial service. They slept in
shifts around his bed.

This tradition seems strange in Iranian culture,
though the Persian sentence cannot be considered
a collocational clash structurally.

In this study, it has been observed that there
are two major types of collocational clashes: sen-
tential and intersentential collocational clashes.
The most instances of collocational clashes be-
long to the primary type. However, the second
type has also been observed in this study. For
example:

- | returned to school. | earned a
master’s degree in journalism ...
K Aali s aih ) 5o WL Awijde 4 -
ctIMal i) LB R bt (368 S 2
(14 s=

CONCLUSION

The collocational clashes were found within sen-
tences and between sentences. Thus, it can be
concluded that there are two major types of col-
locational clashes: sentential and intersentential
clashes. The patterns proposed by Benson (1985)
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were not all useful. During this study, some other
patterns were observed that can be due to the cha-
racteristics of the Persian language. They were as
follows: Verb+ Adverb, Noun + Prep. + Noun
(Separated), Compound Verb, Verb + Verb, and
Prep. + Noun.

As in recent researches, collocational clashes
have been related to universals of translation, and
particularly to one of the important universal, that
is, normalization of original text in the target text,
(see for example Xia 2014, p. 76) it seems that
one may claim that in all translations the re-
searchers may expect collocational clashes of
lexical or grammatical type.

Another noteworthy observation in this study
is that early translators of the book cause fewer
clashes, and later translators created more collo-
cational clashes. One reason may be that, later
translators imitated the previous ones and added
more clashes. Maybe later translators are younger
than early translators.

As collocational clashes may be found in al-
most all translations, that create neologism,
strangeness and obscurity in translations, instruc-
tors should be acquainted with clashes and their
patterns. The translator trainees should become
aware of collocational clashes and the causes for
their emergence. A good translator should be a
good writer in the target language, too. If s/he is
untalented in the target language how s/he can
create the same effect on the target audience as
the source text does on the source readers?! The
next important issue is that most translators do
not pay attention to the secondary meanings of
words which results vague translations. Most of
words are polysemic words defined in one or
several entries in dictionaries, the meaning of
which is different based on the context it is used.
Some combinations, even, cannot be found in
dictionaries; the way is reading similar text to
grab the exact essence of the combination.
Another significant point is that each language
has its unique lingual pattern. Bringing, for ex-
ample, the English pattern into Persian, would
cause an unnatural text. Word-for-word transla-
tion is the main reason of this phenomenon. One

of the best solutions is giving the translated text
to a person whose mother tongue is the language
of translation (a native speaker in the TL) to get
his/her feedback.

The patterns and causes of collocational
clashes were also investigated by other research-
ers.

Karimkhanlui (2008) did not follow a certain
taxonomy, and developed her own taxonomy
which are almost the same as the patterns inves-
tigated in this study. She concluded that the caus-
es of collocational clashes were as follows:

* Type-setting errors

* Mistranslation

» Non-observance of collocational possibilities
inTL

These three causes are part of the causes put
forth by Beekman and Callow (1974).

Sharifabad and Yeganeh (2010) who investi-
gated the semantic collocations in the translation
of the Holy Qur’an, followed the taxonomy pro-
posed by Larsen (1984). They concluded that
translators added new meanings through colloca-
tional clashes in their translation.

Rabeh (2009) gives two main causes of stu-
dents’ errors in translating collocations: First,
students adopt literal translation as the main
translation method. Second, students do not give
enough importance to collocations which belong
to another culture and language.

However, in the present study 7 causes were
observed and examples were provided.

SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH
- A comparison between young amateur
translators and experienced professional
translators may elucidate the reason for

the number of collocational clashes.

- Collocational clashes within technical
and scientific texts may show different
manifestations and features.

- Since the translationese (the third lan-
guage) is one of the most frequent rea-
sons of collocational clashes rendered by
multilingual translators, analyzing bilin-
gual and multilingual translators of a

h
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unique work could be worthwhile in clari-
fying the causes of collocational clashes.

In order to studying the competency of
translators, one can do research on transla-
tions of this novel in languages other than
Persian, as this English novel has been
translated into more than 25 languages.
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